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ค าน า 
 

คู่มือเล่มนี้เป็นข้อสรุปที่ได้จากการท างานร่วมกนักับผู้ร่วมงานในการก ากับข้อมูลภาษาไทย
จ านวนหนึ่งจากคลงัข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ (ประมาณ 148,000 ค า) โดยตัง้ความมุ่งหวงัเพื่อสร้าง
คลงัข้อมูลที่เป็น Tree bank เผยแพร่แก่สาธารณะให้มขี้อมูลร่วมกนัในการวิเคราะห์งานที่ต้องอาศัย
ข้อมูลทางวากยสัมพันธ์ภาษาไทย การก ากับข้อมูลอาศัยกรอบการวิเคราะห์ของ Universal 
Dependencies1 ซึ่งเป็นกรอบการวเิคราะหม์าตรฐานสากลทีต้่องการใหข้้อมูลที่วิเคราะหจ์ากหลากหลาย
ภาษามขีอ้มูลวากยสมัพนัธ์ทีใ่ชแ้ละเข้าใจร่วมกนั คอื หมวดค า หรอื Part of Speech และความสมัพนัธ์
เชงิพึง่พา หรอื dependency relation ทีเ่ชื่อมโยงระหว่างค าทีเ่ป็นค าหลกัและค าพึง่พา  

การก ากับข้อมูลทางภาษาศาสตร์นี้ เป็นงานที่ต้องอาศัยความละเอียดและการวิเคราะห์ที่
สม ่าเสมอ ต้องอาศยัการประชุมหารือและน าข้อสงสยัในการวิเคราะห์ข้อมูล หลาย ๆ ครัง้ที่มกัจะต้อง
กลบัมาแก้ไขการวิเคราะห์และการก ากบัข้อมูลที่ไดท้ าไปแลว้ เพราะความยากของการก ากบัขอ้มูลทาง
วากยสมัพนัธ์ในภาษาไทยอยู่ทีก่ารไม่มรีูปบ่งชี้ประเภทของค าและความสมัพนัธ์ทางวากยสมัพนัธ์ จงึท า
ใหส้ามารถคดิวเิคราะหไ์ดห้ลายแนวทาง  ขอ้มูลทีจ่ะน าไปใชป้ระโยชน์ไดจ้รงิจงึต้องเป็นขอ้มูลทีว่เิคราะห์
ไดส้ม ่าเสมอ  ไม่เปลีย่นไปในแต่ละตวัอย่าง หรอืแปรไปตามผู้วิเคราะห์และก ากบัข้อมูล   ทางโครงการ
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาต ิจงึไดจ้ดัท าคู่มอืนี้เพื่อเป็นแนวทางส าหรบัผู้ทีส่นใจงานก ากบัและวเิคราะห์
ขอ้มูลภาษาไทยไดใ้ชเ้ป็นแนวทางการท างานได้ท างานก ากบัขอ้มูลออกมาไดส้ม ่าเสมอและคงทีม่ากทีสุ่ด  

 งานนี้ส าเร็จเป็นรูปร่างเบื้องต้นได้โดยความร่วมมือร่วมใจของนิสิตบัณฑิตศึกษาภาควิชา
ภาษาศาสตร์ทีไ่ดช้่วยท าข้อมูลและน าปัญหาทีพ่บมาพูดคุยเพื่อแลกเปลี่ยนความเหน็และตดัสนิใจเลือก
การวิเคราะห์ที่เหมาะสมกบัภาษาไทย จึงต้องขอขอบคุณนิสติต่อไปนี้ ซึ่งต่างก็ไดส้ าเร็จการศกึษาจาก
ภาควชิาไปแลว้  

ธารทอง แจ่มไพบูลย ์  นัชชา ถริะสาโรช 

ศศวิมิล กาลนัสมีา  อสิรภาพ ลอ้รตันไชยยงค ์

ศุภวจัน์ แต่รุ่งเรอืง  ภทัณิดา โสดาบนั 

และกต้็องขอขอบคุณนางสาวชลธร ขวญัขจรเกยีรต ินิสติบณัฑติศกึษาภาควชิาวศิวกรร
คอมพวิเตอรท์ีต่ดิตัง้ระบบ Brat ทีใ่ชใ้นการก ากบัขอ้มูลหมวดค าและความสมัพนัธ์พึง่พาทีใ่ชใ้นโครงการ
นี้ ณ ขณะนี้ ขอ้มูลทีม่กีารก ากบัหมวดค าและความสมัพนัธท์ีบ่อกค าหลกัค าพึง่พาเพื่อสรา้ง 
dependency tree ไดท้ าเสรจ็รอบแรกแลว้ ก าลงัอยู่ระหว่างการตรวจสอบความสม ่าเสมอของการ
วเิคราะห ์และยงัอยู่ในชัน้ตอนการวเิคราะหช์นิดของความสมัพนัธ์ในต้นไมแ้ต่ละต้น  และก ากบัชนิดของ
ความสมัพนัธ์ระหว่างค าต่าง ๆ   โดยมนีิสติภาควชิาภาษาไทย คอื นางสาวนภสัสร เกษศร ีเป็นผูก้ ากบั
ความสมัพนัธ์และตรวจแก้ไขการก ากบัหมวดค าทีต่กหล่นหรอืไม่สม ่าเสมอ  การก ากบัขอ้มูลทัง้หมด

 
1 http://universaldependencies.org/ 
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ขณะนี้  ยงัไม่แลว้สิน้  โดยโครงการนี้ไดเ้ริม่ท างานก ากบัขอ้มูลนี้มาตัง้แต่ปี พ.ศ.๒๕๖๐ หากเสรจ็สิน้จะ
เผยแพร่เป็นขอ้มูลสาธารณะส าหรบัน าไปใชง้านได ้
  

วโิรจน์ อรุณมานะกุล 
๑๔ ตุลาคม ๒๕๖๓ 
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หมวดค าภาษาไทย 
 
หมวดค าเป็นขอ้มูลพืน้ฐานทางวากยสมัพนัธ์ ในต าราหลกัภาษาไทยของพระยาอุปกติศลิปสารได้

ก าหนดหมวดค าไว้ 7 ประเภท ได้แก่ ค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ค าบุพบท ค าสนัธาน 
และค าอุทาน ซึ่งเป็นการจ าแนกดว้ยเกณฑ์หลายเกณฑ ์ เช่น จ าแนกตามเกณฑท์างความหมาย ใหน้าม
เป็นค าที่ใชอ้้างถึงคน สตัว์ สิง่ของ ค ากริยาเป็นค าแสดงอาการ เป็นต้น จ าแนกตามเกณฑ์หน้าที่ ให้ค า
วิเศษณ์เป็นค าใช้ประกอบค าอื่น จ าแนกตามเกณฑ์ต าแหน่ง ให้บุพบทเป็นค าน าหน้านาม เป็นต้น แต่
การจดัหมวดค าแบบนี้มทีี่มาจากไวยากรณ์ดัง้เดมิทีม่ต้ีนแบบมาจากไวยากรณ์กรีกและไวยากรณ์ลาติน 
หมวดค าลกัษณะนี้จงึอาจจะไม่ได้สะท้อนธรรมชาติทีแ่ท้จรงิของภาษาไทย นักภาษาศาสตรจ์ านวนหนึ่ง
จึงพยายามจ าแนกหมวดค าตามแนวคิดทฤษฎีไวยากรณ์สมยัใหม่  เช่น การจ าแนกด้วยเกณฑ์หน้าที่ 
(นววรรณ พันธุเมธา 2527) การจ าแนกตามหลักไวยากรณ์โครงสร้าง (วิจินต์ ภาณุพงศ์ 2532) การ
จ าแนกตามเกณฑว์ากยสมัพนัธ์ตามหลกัทฤษฎไีวยากรณ์ศพัทการก (อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ์ 2543) บา้ง
กใ็ชเ้กณฑห์ลากหลายผสมกนัโดยแจกแจงรายละเอยีดมากขึน้เพื่องานประมวลผลภาษาไทย เช่น หมวด
ค าในคลงัขอ้มูลออรค์ดิ (Virach Sornlertlamvanich et al. 1997) การจ าแนกหมวดค าทีผ่่านมาจงึมคีวาม
แตกต่างกนัไปตามลกัษณะเกณฑแ์ละแนวคดิทีใ่ช ้

เนื่องจากหมวดค าเป็นหน่วยพื้นฐานทางวากยสัมพันธ์  แม้การนิยามหมวดค าบางครัง้จะดู
เหมอืนว่าเป็นเรื่องของความหมาย แต่โดยพฤติกรรมแล้ว ค าในหมวดค าเดียวกนัก็มลีกัษณะการเกิด
คล้าย ๆ กนั เช่น ค าที่เป็นกริยาก็มกัปรากฏหลงัค านามที่ท าหน้าที่เป็นประธาน บางกลุ่มก็อาจมนีาม
ตามหลงัทีท่ าหน้าทีเ่ป็นกรรมได้ เป็นต้น เกณฑท์างวากยสมัพนัธ์หรอืการปรากฏร่วมกบัค าอื่น ๆ จงึควร
เป็นหลักส าคัญในการจ าแนกหมวดค า หมวดค าจึงเป็นลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษา หมวดค า
ภาษาไทยจงึควรจ าแนกโดยอาศยัขอ้มูลภาษาไทยเป็นส าคญั ไม่สามารถน าชุดหมวดค าทีใ่ชใ้นภาษาอื่น
มาใชไ้ดโ้ดยตรงทัง้หมด  

อย่างไรกด็ ีในการท างานประมวลผลภาษาต่าง ๆ หากแต่ละภาษามกีารก าหนดใชชุ้ดหมวดค าใน
ลกัษณะต่าง ๆ ที่แตกต่างกนัโดยสิ้นเชิง จะท าให้การท างานร่วมกนัหลาย ๆ ภาษาเป็นไปด้วยความ
ล าบากมากขึ้น จึงเกิดแนวคิดที่จะก าหนดชุดหมวดค าที่สามารถใช้ได้กับทุก ๆ ภาษา จะมีเฉพาะ
บางส่วนทีย่อมใหเ้ป็นเรื่องเฉพาะภาษาได้ แต่กรอบการวเิคราะหพ์ืน้ฐานแลว้จะใชเ้หมอืนกนั กลุ่มคนทีม่ ี
แนวคิดลักษณะนี้ จึงได้เสนอโครงการ universal dependencies (UD) ซึ่งเป็นโครงการสากลส าหรบั
ก ากบัหมวดค าและก ากบัความสมัพนัธ์ระหวางค าผ่านการวเิคราะหแ์บบพึง่พา โดยไดก้ าหนด POS และ
ก าหนดความสัมพนัธ์แบบพึ่งพา (dependency relation) ที่เกิดขึ้นระหว่างค าในประโยคที่เป็นสากล
ขึ้ น ม า  POS ส า ห รับ ใ ช้ แ ท็ ก ข้ อ มู ลภ าษ า ไทย ในที่ นี้  จึ ง ยึ ด ต า ม ร า ย ก า ร ที่ น า เ สนอ ใน 
http://universaldependencies.org/ ข้อควรสังเกตคือ จ านวน POS ที่เสนอให้ใช้นัน้มีไม่มาก และไม่
แนะน าให้ตัง้แท็กที่เป็นเรื่องเฉพาะแต่ละภาษา จ านวนแท็กจึงมนี้อยกว่าที่ใช้กนัในงาน POS Tagging 
ทัว่ไป อย่างไรก็ตาม จ านวน POS ที่น้อยนัน้ถูกชดเชยด้วยการก าหนดความสัมพันธ์แบบพึ่งพาที่
ค่อนขา้งมากแทน ท าใหย้งัคงสามารถแยกความต่างทางวากยสมัพนัธ์ออกได้ เช่น ค านามทีเ่คยแยกเป็น
ประเภทย่อยต่าง ๆ ในกรอบ UD มีเพียง NOUN, PROPN ค ากลุ่มที่พบในภาษาไทย จีน อย่างค า
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ลักษณนามถูกจัดเป็น NOUN ซึ่งต้องไปแยกด้วยวิธีการอื่นต่อไป ในภาษาจีนมีผู้ใช้ nmod:clf เป็น
ตวัก าหนดความสมัพนัธ์นี้แทน (Leung et al. 2016) ซึ่งต่อมาใน UD version 2.0 ก าหนดใหใ้ช ้relation 
“clf” เป็นการบอกความสมัพนัธ์ระหว่าง head noun กบั classifier ในการก ากบัข้อมูลภาษาไทยในทีน่ี้  
จงึจะใช ้NounType:class ทีม่เีสนอในบางภาษามาใช ้ (ให ้class เป็น value ของ attribute “NounType” 
ภายใต้แทก็ POS: NOUN) และใช ้relation “clf” ประกอบดว้ยเมื่อเชื่อมโยงกบัค านามหลกั เป็นต้น 

จ านวนแท็กและรายการ POS ต่าง ๆ ใน UD พฒันาต่อมาจากหลายโครงการ ได้แก่ Stanford 
dependencies (de Marneffe et al., 2006, 2008, 2014), Google universal part-of-speech tags 
(Petrov et al., 2012), และ Interset interlingua for morphosyntactic tagsets (Zeman, 2008) เพื่อให้
ได้ชุดรายการที่เป็นมาตรฐานเดียวกันส าหรบัใช้ได้กบัภาษาต่าง ๆ หลักการนอกจากจะให้ใช้ได้กบั
หลากหลายภาษา ก็ยงัต้องมคีวามถูกต้องทางภาษาศาสตร์ และไม่ยากเกินไปที่จะให้คนทัว่ไปสามารถ
ใชท้ างานไดด้ว้ย เวอรช์ัน่แรกของ UD ออกมาในเดอืนตุลาคม ปี 2014 UD ปัจจุบนั เป็น UD เวอรช์ัน่ 2  

ส าหรบัภาษาไทย จ านวน POS tag และ attribute เบื้องต้นที่จะใช้กบัภาษาไทย ทางโครงการ
คลงัขอ้มูลภาษาไทยแห่งชาต ิไดก้ าหนดวธิกีารก ากบัขอ้มูล ดงันี้  
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การก าหนดหมวดค าภาษาไทยใน UD 
การก าหนดหมวดค า นอกจาก POS แล้ว เรายังสามารถระบุ attribute : value เพื่อใช้จ าแนก

ประเภทย่อยของ POS นัน้อีกได้ UD POS tags และ feature ต่าง ๆ ที่ใช้ในที่นี้ ใช้โดยเทียบเคียงจาก
ค าอธิบายที่เขยีนไว้ในเว็บ http://universaldependencies.org/ แต่ก็มคี าบางกลุ่มที่อาจต้องปรบัเปลีย่น
อกีเพื่อความเหมาะสม 

 
กลุ่มค าเปิด 
NOUN  ค านามทัว่ไปรวมถงึค าน าหน้าชื่อทัง้หลาย นาย นาง พล.ต. เหล่านีก้ใ็ห้

ก าหนดเป็น NOUN ดว้ย แล้วโยงความสมัพนัธ์ compound ระหว่าง ค า
น าหน้าชื่อ กบั ชื่อ (นาย)<-(สมชาย) ค าในกลุ่มชื่อสตัว์ (นก/พริาบ นก/
กระยาง ปลาทู ปลาสวาย) หรอืชื่อพชื (ผกั/บุ้ง ต้น/ต าลงึ ต้น/มะม่วง) เหล่านี้
ใหก้ ากบัเป็น NOUN 

 NounType: class Feature ส าหรบัใส่ใหค้ าทีเ่ป็นลกัษณะนาม ก าหนดไวก้่อน แต่อาจจะลบทิ้ง
ได ้เพราะสามารถใช ้relation clf บอกความเป็น classifier ได้ 

PROPN  ค านามเฉพาะ ไดแ้ก่ ชื่อคน สถานที ่องค์กร ผลติภณัฑ์ ประเทศ ส่วนชื่อ
อาหาร ชื่อปลา สตัว์ ต้นไม ้จะใหเ้ป็น NOUN 

 NameType: Prs Prs: person name (ใชก้รณีไม่รู้ว่าเป็น given หรอื surname) 
 NameType: Giv Giv: given name ชื่อต้น เช่น ประยุทธ์ อศัวนิ เป็นต้น 
 NameType: Sur Sur: surname ชื่อสกุล เช่น จนัทร์โอชา ขวญัเมอืง เป็นต้น 
 NameType: Geo Geo: geographical name เช่น ชื่อสถานที ่ชื่อประเทศ ชื่อจงัหวดั ชื่ออ าเภอ 

ชื่อมหาวทิยาลยั (ในกรณีทีใ่นปรบิทนัน้ต้องการบ่งบอกสถานทีต่ัง้ เช่น ฉัน
ขบัรถผ่านจุฬาฯ เป็นต้น) 

 NameType: Com Com: company organization name ชื่อบรษิทั ชื่อประเทศ ชื่อมหาวทิยาลยั 
(ในกรณีทีป่รบิทนัน้บ่งถงึลกัษณะขององค์กร เช่น จุฬาฯ ส่งนิสติเขา้แข่งขนั
ในรายการตา่ง ๆ เป็นต้น) 

 NameType: Nat Nat: nationality ค าแสดงเชื้อชาต ิสญัชาต ิ 
 NameType: Pro Pro: product เช่น ไอโฟน 
 NameType: Oth Oth: others ชื่อเฉพาะอื่น ๆ ทีไ่ม่สามารถจดัเขา้ประเภทต่าง ๆ ขา้งต้นได ้
VERB  ค ากรยิาทัง้อกรรมและสกรรม 
 VerbType: Cop Featureทีก่ าหนดใหก้บั กรยิา copular ไดแ้ก่ค าว่า ‘คือ’ (ไม่ใช่ทุกกรณีทีเ่ป็น 

copular) จะก ากบัให ้VERB นัน้เป็น Cop กต็่อเมื่อฝัง่ซ้ายและฝัง่ขวาสื่อถงึ
สิง่เดยีวกนัเทา่นัน้ เช่น เขาคอืเพื่อนแท ้→ เขา กบั เพื่อนแท ้เป็นสิง่
เดยีวกนั เช่นนี้จะก ากบั คอื/VERB:{VerbType: Cop} ขอ้สงัเกตคอืฝัง่ซ้าย
และขวามกัจะมสีถานะเป็น NOUN PRON หรอื PROPN  คอื ทีท่ าหน้าที่
เชื่อมความในปรจิเฉท  จะวเิคราะห์เป็น SCONJ เช่น  การสือ่สารทีม่ี
ประสทิธภิาพทีสุ่ดคอื การทีผู่ส่้งสารและผูร้บัสารมลีกัษณะเหมอืนกนั 

INTJ  ค าอุทานทัง้หลาย 
ADJ  ค าคุณศพัท์ เป็นค า ขยายหลงัค านาม รวมถงึค าทีบ้่างจดัใหเ้ป็นค ากรยิา

คุณศพัท์ จะต้องเป็นค าทีแ่สดงคุณลกัษณะบางอย่างของค านามทีอ่ยู่

http://universaldependencies.org/
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ขา้งหน้า เช่น ด ีสวย อ้วน ผอม ใหญ่ เลก็ เป็นต้น ในกรณีทีค่ าซึ่งปรากฏหลงั
ค านามนัน้ไม่ไดแ้สดงลกัษณะของค านาม แต่บ่งความชี้เฉพาะหรอืไม่ชี้
เฉพาะ จะก ากบัเป็น DET 

ADV  ค าวเิศษณ์ ขยายกรยิา VERB หรอืขยายค า ADJ หรอื ADV ปกตปิรากฏ
หลงัค ากรยิา แต่มบ้ีางทีป่รากฏหน้ากรยิา เช่น ค าว่า ‘สุด’ ใน สุดขยนั 
มคี า ADV จ าพวกหนึ่งทีไ่ม่ไดข้ยายกรยิา แต่ขยาย numeral, determiner, 
noun, pronoun ปรากฏหน้านาม เช่น เพยีง อกี ทัง้ สกั ทุก แต่ละ 
หลากหลาย (หลากหลายรูปแบบ) เป็นต้น ใหก้ ากบัเป็น ADV ลกัษณะนี้พบ
ในตวัอย่างการวเิคราะห์ภาษาอื่นดว้ย เช่น ภาษาจนี 

กลุ่มค าปิด 
AUX  ค ากรยิาช่วยทัง้ทีป่รากฏหน้าและหลงักรยิาในภาษาไทย เช่น ควร จะ น่า ได ้

ไป มา เป็นค าทีบ่่งบอก tense, aspect, modality ในกรณีทีป่รากฏหน้ากรยิา
จะก ากบัเป็น AUX แต่หากปรากฏหลงักรยิาจะก ากบัเป็น ADV ได้ 

ADP AdpType: Prep Adposition ในภาษาไทยเป็น preposition อย่างเดยีว ไม่มี postposition 
ปรากฏหน้าค านาม เช่น บน ใน หน้า ทาง เพื่อ feature นี้จงึเป็น default 
ส าหรบั ADP ในภาษาไทย น าหน้า นามวล ีนาม สรรพนาม หรอือนุพากย์
ท าหน้าทีน่าม  

PRON PronType: Prs ค าสรรพนามบุคคล เช่น ฉัน เขา เธอ อะไร (เขาท าอะไร เธอกช็อบทัง้นัน้) นี ่
(นี่คอืสิง่ทีเ่ขาต้องการ) ใครต่อใคร ล้วนแต่ ต่าง (ผูค้นต่างยกย่องเขา) 

 PronType: Rcp ค าสรรพนาม reciprocal → กนั ซึง่กนัและกนั 
NUM  ค าบอกจ านวน ปรมิาณ ท าหน้าทีเ่หมอืน DET, ADJ, PRON บอก

ความหมายเกี่ยวกบัจ านวน เป็น ตวัเลข ค าจ านวนนับ เช่น 123 สิบ/เอด็ ตวั
เลขทีป่ระกอบค า เช่น 7 ใน Windows 7 กใ็หก้ ากบั NUM  

DET  ค าบ่งชี้เฉพาะหรอืไม่ชี้เฉพาะ ใชข้ยายหลงัค านาม เช่น นี้ นัน้ ไหน อืน่ 
ทัง้หมด ต่างๆ ทัว่ไป (กรณีทีม่กีารละค านามและเหลอืเพยีงค าประเภทนี้ค า
เดยีว เช่น ‘ทัง้หมด’ กค็งใหเ้ป็น DET) 

CCONJ  Coordinate conjunction ค าเชื่อมสองส่วนทีม่สีถานะเท่ากนั เช่น และ (หมา
และแมว) แต่ (ฉันอยากกนิแตเ่ธออยากนอน) หรอื (ขา้ว ก๋วยเตีย๋ว หรอืส
เต๊ก) เป็นต้น รวมถงึค าทีท่ าหน้าทีเ่ป็น discourse marker ทีเ่ชื่อมความ เช่น 
อย่างไรกต็าม แต่ถงึกระนัน้  

SCONJ  Subordinate conjunction ค าเชื่อมส่วนทีท่ าหน้าทีเ่ป็นส่วนขยายหรอื 
subordinate clause เช่น ที ่ว่า ให ้จงึ เพือ่ รวมถงึค าว่า  เช่น คอื ที่ท าหน้าที่
เชื่อมความในปรจิเฉท 

PART  ค าอนุภาคทัว่ไป กรณีค าอนุภาคเฉพาะใหเ้ตมิ feature ขา้งล่างนี้ 
 PartType: Emp emphasis ใชก้ ากบัหลงัวลหีรอือนุประโยค เพื่อเป็นการเน้นเหตุการณ์

ดงักล่าวไดอ้กีดว้ย เช่น ‘นัน้’ ใน ขณะทีก่ าลงัผสมส่วนต่างๆเขา้ดว้ยกนันัน้ 
‘เสยีอกี’ ‘ซะอกี’ เป็นต้น  

 PartType: Res Response ครบั ค่ะ นะ จะ้ 
 PartType: Int Interrogative หรอืไม่ หรอื ไหม ท าไม 
 PartType: Neg Negation ไม่ ม ิบ่ ใช่ว่า ไม่ใช่ว่า 
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 PartType: Adj Adjective น่า เป็นค าทีเ่ป็น Adjective marker เมื่อปรากฏหน้าค าใด ท าให้
ค านัน้ท าหน้าทีเ่ป็น adjective ได ้เช่น น่ารกั น่าเอน็ดู 

 PartType: Adv Adverb อย่าง โดย เป็นค าทีเ่ป็น adverb marker เมื่อปรากฏร่วมกบัค าที่
ตามมา จะท าใหค้ านัน้ท าหน้าทีเ่ป็น Adv ได ้เช่น อย่างเรว็ โดยด่วน ดว้ยด ี

  (Particle สองประเภทหลงัก าหนดใชใ้นภาษาไทยเป็นการเฉพาะ) 
PUNCT  เครื่องหมายวรรคตอนต่าง ๆ ทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของขอ้ความมหีน้าทีใ่นทาง

ภาษา เช่น ๆ ฯ ฯลฯ , ?  
SYM  เครื่องหมายสญัลกัษณ์ต่าง ๆ ทีไ่ม่ใช่ PUNCT เช่น สญัลกัษณ์ทาง

คณิตศาสตร์ + - * # @ รวมถงึ email, url dummy@gmail.com 
www.dummy.com เป็นต้น 

X  ค าทีย่งัไม่สามารถจดัประเภทไดต้ามขา้งบนนี้ ใหก้ ากบัเป็น X ไปพลางก่อน 
Feature  เป็น feature ทีใ่ชก้ ากบัค าใด ๆ เป็นการก ากบัลกัษณะเพิม่เตมิของค านัน้ ๆ 

ซึ่งถูกก ากบัดว้ย POS บางอย่างไวแ้ล้ว จากนัน้จงึพจิารณาต่อไปว่าค า
ดงักล่าวมลีกัษณะใด ๆ เพิม่เตมิอกีหรอืไม่ ลกัษณะดงักล่าวนัน้ ไดแ้ก่ ค า
น าหน้า (Prefix) ค าย่อ (Abbr) และค าต่างประเทศ (Foreign) 

 Prefix: Yes Prefix ประกอบค า เช่น ชาว นัก ผู้ การ ความ น่า อย่าง 
 Abbr: Yes ค าย่อ (POS ของค าย่อเป็นไปตามรูปเตม็ค านัน้ เช่น กรุงเทพ/PROPN { 

NameType:geo, Abbr:Yes}/ฯ/PUNCT รร./NOUN {Abbr:Yes}) 
 Foreign: Yes ค าทบัศพัท์ต่างประเทศ 

ข้อสงัเกตเพ่ิมเติมในการก ากบั POS: 

1. การก ากบัค าร่วมกบัเครื่องหมายไม้ยมก (ๆ) 

ค าบางค าปรากฏร่วมกบัเครื่องหมายไมย้มก (ๆ) โดยปกตจิะก ากบัแยกเครื่องหมาย ๆ ออกเป็น PUNCT 
อย่างไรกด็ ีในบางกรณีทีค่ าดงักล่าวจ าเป็นต้องปรากฏซ ้า หรอืต้องปรากฏร่วมกบั ๆ เท่านัน้ จงึจะสามารถสื่อ
ความหมายทีถู่กต้อง เช่น  

- บนโต๊ะเตม็ไปดว้ยเอกสารต่าง ๆ 
- หลงั ๆ เขาไม่ค่อยมาตามนัด 

จะเหน็ว่า ต่าง ๆ หรอื หลงั ๆ จ าเป็นต้องปรากฏดว้ยกนั หากปรากฏเพยีงค าเดยีวโดด ๆ จะสื่อความหมายที่
ต่างออกไป ดงันัน้ การก ากบัค าว่า ต่าง ๆ กบั หลงั ๆ จ าเป็นต้องก ากบัรวมเป็น 1 ค า ต่างๆ/DET หลงัๆ/CCONJ เป็น
ต้น 

2. การก ากบันามวลีในกลุ่ม การ- ความ- 

นามวลใีนกลุ่ม การ- ความ- โดยปกตจิะก ากบัแยก การ- และ ความ- ออกมาเป็นหน่วย NOUN:{Prefix: Yes} 
แต่บางกรณีจ าเป็นต้องรวม การ- หรอื ความ- ไวเ้ป็นส่วนหนึ่งของค านัน้ดว้ย เช่น ความทรงจ า การบ้าน การเมอืง การ
งาน เป็นต้น ขอใหพ้จิารณาจากความหมายของค านัน้ ๆ เป็นหลกั  การวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่าง การ และ หน่วย
กรยิาวลทีีต่ามมา สามารถวเิคราะห์ไดส้องแบบ   

mailto:dummy@gmail.com
http://www.dummy.com/
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แบบแรก ให ้การ เป็นค าหลกัโดยม ีPOS เป็น NOUN ทีม่ ี feature {prefix} และมคี ากรยิาเป็นค าพึง่พา  เช่น  
การสูญเสยีบุคคลใกล้ชดิ  การ >สูญเสยี เพราะมองในเชงิวากยสมัพนัธ์ว่า ทัง้หมดท าหนา้ทีเ่ป็น นามวล ีไปเชื่อมโยง
กบัค าอื่นต่อ  การ จงึควรเป็นค าหลกัและม ีPOS: NOUN และหากเตมิ บุพบทวลแีสดงความเป็นเจา้ของ เช่น การ
สูญเสยีบุคคลใกล้ชดิของเขา   ของเขา จะสมัพนัธ์กบั การสูญเสยี  เหมอืนอย่าง  หนังสอื ของเขา  หากวเิคราะห์แบบนี้ 
ความสมัพนัธ์ระหว่าง การ และ กรยิาวลขีา้งหลงัควรเป็น acl คอื clausal modifier of noun  

แบบทีส่อง  วเิคราะห์ใหก้รยิาเป็นหลกัเพราะมองว่าเป็นค าเนื้อหา การ มคีวามเป็นค าไวยากรณ์จงึควรเป็น
หน่วยพึง่พาตามหลกัทีใ่หค้ าไวยากรณ์ไม่สามารถเป็นหน่วยหลกั  การ< สูญเสยี โดยมคีวามสมัพนัธ์เป็น mark  และ 
การสูญเสยีบุคคลใกล้ชดิของเขา กจ็ะโยงความสมัพนัธ์ระหว่างค าหลกั สูญเสยี กบั >(ของ< เขา)   ในเชงิความหมาย 
การวเิคราะห์แบบนี้ดูเหมอืนจะท าใหค้ าเนื้อหาเชื่อมโยงกนัไดด้กีว่า  [สูญเสยี – บุคคล,  สูญเสยี - เขา]  แต่วธินีี้ท าใหม้ี
ปัญหายุ่งยากในการแยกว่า เขา มบีทบาททางความหมายอะไรผ่าน relation อะไร  เพราะ (ของเขา) ปกตเิป็น nmod 
ของค านามขา้งหน้า  กรณีนี้จะยงัคงใหเ้ป็น nmod ของ สูญเสยี ไดไ้หม  ถ้ายอมได ้กจ็ะกลายเป็นมกีรณีที ่nmod 
ขยาย VERB ไดด้ว้ย และจะเป็นปัญหาต่อไปในกระบวนการ parsing  หรอืถ้าแก้โดยให ้สูญเสยี เป็น NOUN เพราะมี 
การ อยู่ขา้งหน้า  กจ็ะท าใหต้้องมอีกีกระบวนการหนึ่งเปลี่ยน POS ของค าได ้  

ในทีน่ี้จงึเลอืกการวเิคราะห์แบบแรกให ้การ เป็น NOUN{prefix}  ที่มกีรยิาวลตีามหลงัดว้ยความสมัพนัธ์ acl 

3. POS ของค าอาจขึ้นกบัต าแหน่งในการปรากฏ 

ค าหนึ่ง ๆ อาจสามารถก ากบัไดห้ลาย POS ขึน้กบัว่าค านัน้ ๆ ปรากฏในต าแหน่งใดของขอ้ความ ยกตวัอย่าง
ค าว่า หลากหลาย จากขอ้ความต่อไปนี้ 

- อาชพีหลากหลาย หลากหลาย ก ากบัเป็น ADJ เป็น dependent ของ อาชพี (ปรากฏหลงันาม) 

 
อาชพี/NOUN หลากหลาย/ADJ 

- อาชพีทีห่ลากหลาย หลากหลาย ก ากบัเป็น VERB เป็น head ของ ที ่ 

 
อาชพี/NOUN ที/่SCONJ หลากหลาย/VERB 

- หลากหลายอาชพี หลากหลาย ก ากบัเป็น ADV เป็น dependent ของ อาชพี (ปรากฏหน้านาม) 

 
หลากหลาย/ADV อาชพี/NOUN 

UD เปลี่ยนวธิกีารวเิคราะห์ ellipsis จากเดมิทีใ่ช ้relation remnant มาเป็นการโปรโมทหน่วยรองมาเป็น head 
แทน เช่น ถ้าละ head nominal จะโปรโมท dependents ตามล าดบัความสมัพนัธ์นี้มาแทน amod > nummod > det > 
nmod > case ถ้าละกรยิา ใหโ้ปรโมท aux หรอื cop มาแทน ถ้าไม่มกีม็สีองแนวทาง ทางแรกคอืใหโ้ยงตวั orphan กบั 
grandparent และใช ้composite relation คอืม ีrelation ของ headrel ต่อดว้ย orphanrel เช่น I like tea and you 
coffee จะได ้like-(conj>nsubj)>you like-(conj>obj)>coffee ทางที่สองคอืใช ้relation “orphan” ในตวัอย่างนี้จะเป็น 
you-(orphan)>coffee ในทีน่ี้จะเลอืกใชว้ธิทีีส่อง relation orphan 
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4. การวิเคราะห์ค ากริยาเรียง  
 

• ประโยคทีม่กีรยิามากกว่าหนึ่งค ามาประกอบกนั  ในแต่ละกรณีจะวเิคราะห์ต่างกนั  กรณีทีเ่ป็น กรยิาเรยีง 
หรอื serial verb construction จะวเิคราะห์ทุกค าเป็น VERB และมีความสมัพนัธ์แบบ compound  เช่น 
เขาหยบิหนังสอืมาอ่าน  หยบิ-compound>มา,  มา-compound>อ่าน 

• กรณีกรยิาการเคลื่อนทีท่ีว่เิคราะห์ไดว่้าไม่ไดใ้ชใ้นความหมายการเคลื่อนทีแ่ต่กลายเป็นค าไวยากรณ์  ให้
วเิคราะห์ค านัน้เป็น ADV และใช้ความสมัพนัธ์ advmod   ส่วนใหญ่เป็นประโยคทีม่คี าเช่น ไป มา ขึ้น ลง เขา้ 
ออก อยู่ทา้ยประโยค  เช่น 
เขากลบัมาแล้ว  กลบั-advmod> มา, กลบั-aux>แล้ว  
แต่ถ้าเป็นกรณีทีเ่ป็นค ากรยิาทีย่งัมคีวามหมายการเคลื่อนที ่ เช่น เขาเดนิไปโรงเรยีน  กจ็ะวเิคราะห์เป็น 
VERB และความสมัพนัธ์แบบ compound เหมอืนกรยิาเรยีงปกต ิ

• กรณีทีดู่คล้ายเป็นค ากรยิาเรยีง แต่สิง่ทีก่รยิา subcategorize เป็นอนุพากย์ไม่ใช่ค ากรยิา  ใหว้เิคราะห์เป็น 
VEBR แต่ความสมัพนัธ์เป็น xcomp, ccomp, หรอื advcl  แล้วแต่กรณี  เช่น 
เขาชอบกนิอาหารนอกบ้าน  สิง่ทีช่อบคือ การกนิอาหารนอกบ้าน  จงึวเิคราะห์เป็น ชอบ-xcomp>กนิ  ทีเ่ป็น 
xcomp เพราะอนุพากย์นี้ไม่สามารถใส่ประธานได ้ ประธานของ กนิ ผูกกบัประธานของ ชอบ เป็นคนเดยีวกนั 
เขาให(้แดง)ดูรูป  ค าว่า ให ้ในทีน่ี้ subcategorize อนุพากย์โดยทีอ่นุพากย์นี้อาจมหีรอืไม่มปีระธานและไม่ผูก
กบัประธานประโยคหลกั  จงึวเิคราะห์เป็น ให-้ccomp>ดู 
พายุพดัต้นไมโ้ค่น  ไม่วเิคราะห์ พดัโค่น เป็น compound  จะวเิคราะห์เหมอืนประโยค พายุพดัจนต้นไมโ้ค่น  
จงึเป็น พดั-advcl>โค่น  หรอืถ้าเป็นประโยค พายุพดัต้นไมจ้นโค่น  กย็งัวเิคราะห์ไดเ้หมอืนเดมิ คอื พดั-
advcl>โค่น  ส่วนประธานของ โค่น ไม่ไดผู้กกบักรรมของประโยคหลกั  เป็น zero pronoun ทีต่้องหาจาก
บรบิท เพราะสามารถเขยีนประโยคเตม็เป็น พายุพดัต้นไมจ้นต้นไมโ้ค่น 
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การก ากบัความสมัพนัธ์ระหว่างค า 
• ความสมัพนัธ์แบบพึง่พา dependency relation จะก ากบัระหว่าง head กบั dependent ลูกศรตัง้ต้นมาจาก 

head ไปที่ dependent 
 

head dependent 
 

• โครงสรา้งทีไ่ดจ้ากความสมัพนัธ์นี้จะออกมาเป็น dependency tree  dependency จะโยงระหว่างค าเนื้อหา
เป็นหลกั ในโครงสรา้ง coordinate จงึโยงระหว่าง noun กบั noun หรอื verb กบั verb dependency tree ใน 
UD จงึต่างจาก dependency tree ใน approach อื่น เขา้ใจว่า การโยงแบบ UD ท าใหเ้หน็ relation ระหว่าง 
content word โดยตรง ซึ่งจะเอื้อต่อการวเิคราะห์ความหมายต่อไปไดง้่ายกว่า 

• ส่วนค าไวยากรณ์จะเป็น dependent เป็นหลกั ไม่มคี าทีม่า depend ดว้ย กลุ่มค าไวยากรณ์จงึไม่ต่อกนัเป็น
สาย ถ้ามหีลาย ๆ ตวั กจ็ะไปขยาย head เดยีวกนั  

• ค าทีเ่ป็น multiword เช่น in spite of จะโยงความสมัพนัธ์ fixed ระหว่าง in >spite, in >of กรณีภาษาไทย ถ้า
เป็นค าทีก่ าหนดใหเ้ป็นค าแล้วกไ็ม่ต้องท าแบบนี้ เช่น อย่างไรกต็าม แต่หากโปรแกรมตดัค าไม่ไดต้ดัเป็นค า
เดยีว เช่น ถงึ|กระนัน้|ก|็ตาม กจ็ะต้องก ากบัความสมัพนัธ์แบบ fixed นี ้ถงึ->กระนัน้ ถงึ->ก ็ถงึ->ตาม และใช ้
relation “fixed” 

• การละ จะไม่มกีารเตมิค าทีห่ายไป จะวเิคราะห์ไปตามรูปปรากฏ ถ้าค าทีห่ายเป็น dependent กไ็ม่ต้องท า
อะไร ถ้าเป็นค าทีค่วรเป็น head เช่นค านาม กใ็ห ้promote ค าทีค่วรเป็น dependent ของค านามทีห่ายไปมา
เป็น head แทน ตามล าดบัดงันี้ amod > nummod > det > nmod > case เช่น He buys himself a green 
car and she (buys) herself a >obj>(red) ส าหรบัภาษาไทย ล าดบัการ promote อาจไม่เป็นตามนี้ แต่
หลกัการคงเดมิ คอืไม่มกีารเตมิสิง่ทีล่ะไป 

• Dependency structure ทีใ่ชใ้นทีน่ี้เป็น basic tree ส าหรบัการใชง้านลกัษณะ shallow ไม่ใช่ enhanced 
dependencies ทีใ่หม้ ีnull node มกีารบอกถงึ controlled/raised subject ทีใ่ชร่้วมกนั แบบ enhanced จงึมี
รายละเอยีดมากขึน้ ม ีcross dependency เกดิขึน้ไดด้ว้ย 
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รายการความสมัพนัธ์ 
 
nsubj Nominal subject ความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบัประธาน ในกรณีทีไ่ม่มี predicate เช่น 

วนันี้วนัศุกร์ กใ็หใ้ช ้nsubj (วนั นี้)< (วนั ศุกร์) 
 

ฉัน   กนิ   ขา้ว 

 
วนั   นี ้  วนั   ศุกร์ 

csubj Clausal subject โยง subject ทีเ่ป็น clause เช่น What she (said)< is (interesting) 

 
ฝน ตก อย่าง รุนแรง ท าให ้เกดิ น ้าท่วม 

obj Object ความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบักรรม เช่น เขา (หยบิ) >(เสื้อ) 

 
เขา   หยบิ   เสือ้ 

 
เขา    อยู่    บ้าน    กบั    แม่ 

iobj Indirect object ความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบักรรมรอง  (ให)้ เงนิ >(เดก็) 

 
เขา  ให ้ เงนิ  เดก็ 

 
เขา  ให ้ เงนิ  แก่  เดก็ 

obl oblique nominal ใชก้บั non-core argument หรอื adjunct ดูจากรูปประโยคจะมคี า
ไวยากรณ์ก ากบัดว้ย เช่น (ให)้ เงนิ แก่ >(เดก็) 

 
 

พรุ่งนี้  ฉัน  จะ  ไป  เทีย่ว  บ้าน  เพื่อน 
vocative vocative โยงกรยิากบันามทีเ่ป็นค าเรยีกขาน (แม่)< อย่า (เดนิ) มาก 

 
แม่   อย่า   เดนิ   มาก 

dislocated dislocated โยงค ากรยิากบันามทีถู่กยา้ยที ่(หนังสอื)< เล่ม นี้ ผม (ชอบ) มาก 
 

obl 
nsubj obj case 

nsubj 
advmod 

obj mark ccomp 

nsubj 
det 

nsubj obj 

csubj 

dislocated 

nsubj advmod det clf 

obj 
nsubj 

obj nsubj 

iobj 

obl 

advmod aux 

vocative 

case 

nmod 

nsubj obj 

obl 

compound nsubj 
obj aux nmod 
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หนังสอื  เล่ม  นี้  ผม  ชอบ  มาก 

aux auxiliary โยงกรยิากบัค าไวยากรณ์ทีบ่อก tense, aspect, mood, voice, 
evidentiality เช่น เขา (ก าลงั)< (จะ)< (ไป)  

 
เขา    ก าลงั    จะ    ไป 

cop copula โยงระหว่าง function word ทีเ่ชื่อม subject กบั nonverbal predicate 
เช่น he (is)< (honest), เธอ (คอื)< (เพือ่น) ฉัน, เขา (เป็น)< (คน) ด ีแต่
ถ้าเป็นประโยคซบัซ้อน เช่น การพนันเป็นสิง่ทีม่อมเมาประชาชน ให้
วเิคราะห์ เป็น เป็นกรยิาหลกัทีม่ ีnsubj และ obj relation กบัประธาน
และกรรม 

 
เธอ   คอื   เพื่อน   ฉัน 

mark marker โยงระหว่างกรยิากบัค าไวยากรณ์ทีบ่อกถงึการเป็น subordinate clause 
เช่น เขา รู ้(ว่า)< ฝน ก าลงั (ตก) , นักเรยีน (ที)่< (มา) วนันี้ หรอืค าว่า 
อย่าง ทีใ่ชน้ าหน้าค าขยายกรยิา เช่น กนิ (อย่าง)< (รวดเรว็) ปกตเิป็นค า
ในกลุ่ม complementizer, subordinate conjunction รวมถงึค า เช่น คอื 
ทีเ่ป็น discourse marker เชื่อมความต่อไป 

 
เขา    รู้    ว่า    ฝน    ก าลงั    ตก 

advmod Adverbial modifier โยงระหว่างกรยิากบัค าขยายกรยิา (กนิ) อย่าง >(รวดเรว็) 
หรอื ADV ทีข่ยายค าอื่น (เกอืบ)< (2000)   (ไม่)< ชอบ 

 
เพื่อน  ของ  ฉัน  กนิ  อาหาร  อย่าง  รวดเรว็ 

advcl Adverbial clause 
modifier 

โยงกบักรยิาของ clause ทีท่ าหน้าทีข่ยายกรยิาหลกั เช่น เขา (สอบถาม) 
เจา้หนา้ที ่เพือ่ >(หา) ขอ้มูล เพิม่เตมิ 

 
เขา  สอบถาม  เจา้หน้าที ่ เพื่อ  หา  ขอ้มูล  เพิม่เตมิ 

cas
e 

nsubj 
aux 

aux 

cop nmod 

nsubj 

nsubj 

ccomp 

aux 
nsubj 
mark 

nsubj 

nmod 
obj 

advmod 

mark 

nsubj 
obj 

obj 

advcl 

advmod 

mark 
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acl Clausal modifier of noun 
(adjectival clause) 

คล้ายกบั advcl ทีอ่นันี้ใชข้ยายค านาม เช่น ผม เจอ (หนังสอื) ที ่คุณ 
>(ชอบ)  ความสมัพนัธ์ระหว่าง การ >กรยิาวล ีเช่น การ >(สูญเสยี)
บุคคลใกล้ชดิของเขา กว็เิคราะห์เป็น acl 

 
ผม   เจอ   หนังสอื   ที ่  คุณ   ชอบ   สุด   ๆ 

det determiner โยงค าบ่งชี้เฉพาะหรอืไม่เฉพาะทีข่ยายค านาม เช่น (หนังสอื) >(นี)่, หนัง 
สอื (กอง) >(นี้)  

case Case marking โยงระหว่างค านามกบับุพบท ให ้เงนิ (แก่)< (เดก็) 
clf Classifier โยงค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัค าลกัษณนาม เขา้กบัค าลกัษณนาม เช่น 

(หนังสอื) สาม >(เล่ม) (ในภาษาอื่น classifier เป็นค าไวยากรณ์ จงึเป็น 
dependent เสมอ แต่ในภาษาไทย อาจใชโ้ดยไม่มคี านามและท าหน้าที่
เป็นค านามแทน เช่น เล่ม นี้ จงึถูกจดัเป็น NOUN) 

 
หนังสอื  สาม  เล่ม  วาง  อยู่  ใน  หอ้ง  ของ  เธอ 

nmod Nominal phrase modifier ค านามหรอืนามวลทีีม่าขยายอกีค านามหนึ่ง เช่น (หอ้งท างาน) ของ 
>(หวัหน้า) 

 
หอ้ง  ท างาน  ของ  หวัหน้า  ของ  ฝ่าย  บรหิาร  ของ  โรงเรยีน 

amod Adjectival modifier โยงระหว่างค าคุณศพัท์ทีม่าขยายค านาม เช่น (เนื้อ) >(ดบิ) 

 
จาน    นี้    คอื    เนื้อ    ดบิ 

appos Appositional modifier โยงระหว่าง nominal phrase ทีเ่ท่ากนัหรอื coreference เช่น (สมชาย) 
>(ผูจ้ดัการ) โรงแรม แห่ง นี้ 

 
สมชาย    ผูจ้ดัการ    โรงแรม    แห่ง    นี้ 

nummod Numeric modifier โยงระหว่าง numeral กบัค านามทีเ่ป็น head เช่น เงนิ (60)< (บาท)  

 
ฉัน     ม ี    เงนิ     60     บาท 

nummod 

nsubj obj 

acl 

advmod mark 
punct nsubj 

nsubj 

clf 

compound case 

obl 
nmod 

case 

clf 
appos 

det nmod 

compound 

nmod nmod 

case 

nmod 

case case compound 

clf 

nummod obj nsubj 

cop 
amod 

nsubj 

det 



แก้ไขล่าสุด ๑๖ เม.ย. ๒๕๖๖  15 

conj conjunction โยงระหว่างสองค าที ่coordinate กนั เช่น เขา (เขยีน) จดหมาย และ >
(อ่าน) หนงัสอื 

 
เขา   ฟัง   วทิยุ   เขยีน   จดหมาย   และ   อ่าน   หนังสอื 

cc Coordinating conjunction โยงระหว่าง ค า ที ่coordinate กบัค าสนัธาน เช่น เขา เขยีน จดหมาย 
(และ)< (อ่าน) หนังสอื 

ccomp Clausal complement โยงระหว่างกรยิาแรกกบักรยิาสองทีเ่ป็น dependent clause เมื่อทัง้
กรยิาตวัแรกและกรยิาตวัทีส่องต่างกม็ปีระธานของตนเอง เช่น เขา 
(บอก) ว่า เขา >(ชอบ) อ่าน หนังสอื (กรณีทีม่กีารละประธานตามปกติ
ของภาษาไทย เช่น เขาบอกว่าไม่ชอบอ่านหนังสอื กว็เิคราะห์เป็น 
ccomp เหมอืนเดมิ) 

 
เขา   บอก   ว่า   เขา   ไม่   ชอบ   อ่าน   หนังสอื 

xcomp Open clausal 
complement 

คล้ายกบั ccomp แต่กรยิาของ dependent clause จะไม่ม ีsubject คอืใช ้
subject ร่วมกบักรยิาแรก เช่น He (likes) to >(swim) ภาษาไทย เช่น 
ฉัน (ชอบ) >(ไป) เทีย่ว ทะเล (ถ้าเตมิประธานไปประโยคจะใชไ้ม่ได้  *ฉัน
ชอบฉันไปเทีย่วทะเล) ส่วนกรณีถ้าเป็นความสมัพนัธ์ของ serial verb ให้
วเิคราะห์เป็น compound  

 

ฉัน      ชอบ       ไป    เทีย่ว    ทะเล 
fixed Fixed multiword 

expression 
เป็น 1 ใน 3 relation ของ MWE (multi-word expression) ใชก้รณีค าที่
เป็น multiword ทีจ่ะต้องรวบเป็นค าเดยีว เช่น ถงึกระนัน้กต็าม = (ถงึ) >
(กระนัน้), (ถงึ) >(ก)็, (ถงึ) >(ตาม) 

 
ถงึ  กระนัน้  ก ็ ตาม 

compound compound เป็น 1 ใน 3 relation ของ MWE โยงความสมัพนัธ์ของค าประสม เช่น 
(สมุด) >(โทรศพัท์)   
Relation นีใ้น UD v2 ใหใ้ชส้ าหรบั serial verb ดว้ยโดยใช ้compound: 
svc ส่วน Compound: prt ใชก้บั particle verb (put)>(up) 

nsubj 
conj 

obj cc 

conj 

obj obj 

nsubj 

ccomp 

obj compound 

mark 

advmod 

nsubj 

nsubj 

xcomp 

compound obj 

fixed 
fixed 

fixed 
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เขา    ชอบ    นัง่    อ่าน    หนังสอื    อยู่    บ้าน 

 
ฉัน      หยบิ     เอา     ไม ้    มา     ตี     เขา 

flat Flat multiword 
expression 

เป็น 1 ใน 3 relation ของ MWE คล้ายกบั compound แต่ flat ใชก้ับ 
exocentric MWE ในขณะที ่compound เป็นลกัษณะแบบ endocentric 
เช่น (1) >(มกราคม) >(2017), (นายก) >(ชวน), (นาย)< (สมชาย), 
(สมชาย) >(กล้าหาญ) ภาษาองักฤษ (Mr) >(Somchai) ภาษาไทย ชื่อ 
น่าจะเป็นค าหลกัมากกว่า ยกเวน้กรณี นายก >ชื่อ ประเทศ >ชื่อ  
รวมถงึกรณีค าทีเ่ป็นชื่อต่าง ๆ เช่น ชื่อผลติภณัฑ์  บรกิาร เช่น  “สินเชือ่
เรว็ทนัใจ”  “บตัรสไมล์ทนัใจ” กใ็หใ้ช ้flat เชื่อมระหว่างค าในชื่อนัน้ 

 
1  มกราคม  2017 

 
นาย  สมชาย  กล้าหาญ 

parataxis parataxis ความสมัพนัธ์แบบต่อกนัโดยไม่มกีารเชื่อม  มกัใชก้บัการใหว้งเลบ็ขยาย
ความ เช่น (Washington) ( >(CNN) ) 

list list ความสมัพนัธ์แบบเป็นรายการต่อๆ กนั เช่น (แอปเป้ิล) >(มะละกอ) >
(กล้วย) >(สม้) 

 
ใน   ตะกรา้   ม ี  แอปเป้ิล   มะละกอ   กล้วย   สม้ 

orphan orphan ความสมัพนัธ์ของ dependent ทีไ่ม่เขา้ตามมาตรฐานทีก่ล่าวมา ใชก้รณี
ทีม่กีารละค า ท าใหเ้กดิความสมัพนัธ์ของคู่ค าทีป่กตไิม่เกดิ orphan จงึ
เป็นตวับอกว่ามบีางอย่างหายไป ณ ตรงนัน้ 

 
มานี   ได ้  เหรยีญ   ทอง   ส่วน   ชูใจ   เหรยีญ   เงนิ 

punct Punctuation โยงระหว่าง predicate หรอืค าหลกัอื่นกบัเครื่องหมายวรรคตอน เช่น 
ท าไม(กล้า) เรยีน punct>? ,  อุบตัเิหตุมกัเกดิ(ซ ้า) punct>ๆ 

compound 

nsubj obj obj xcomp 

compound 

flat 

flat 

flat 
flat 

nsubj obj obj 

compound 
compound compound 

list 

list 

list case nsubj obj 

conj 
orphan 

nsubj obj cc amod amod 
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reparandum Overridden disfluency ใชก้บัถ้อยค าทีพู่ดผดิแล้วแก้ส่วนใหม่ทีถู่กมาแทน เช่น ไป ทาง (ซ้าย)< 
– ทาง (ขวา) แก้ค าพูดเปลี่ยนจาก ซ้าย เป็น ขวา 

dep Unspecified dependency ใชเ้มื่อไม่สามารถระบุว่าเป็นความสมัพนัธ์แบบใดเลย  จงึใหเ้ป็น dep ไว้
ก่อน 

root root โยง ROOT เขา้กบัค าทีเ่ป็น head หลกัของประโยคหรอืส่วนนัน้ 
discourse discourse element ความสมัพนัธ์นี้ใชโ้ยงค าในกลุ่ม INTERJECTIONS เช่น โอ้ อมื โอ้โห, กลุ่ม 

discourse marker (actually, well, like) โดยโยงกรยิาหลกัไปยงัค าอุทาน
เหล่านัน้ 

 
   อ้าว    ท าไม    ท า    แบบ    นี้    ล่ะ  

expl expletive ใชโ้ยงความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบัสิง่ทีไ่ม่ไดเ้ป็นค านามชี้เฉพาะชดัเจน 
เช่น มนั ใน (มนั)< (เป็น) ไป ไม่ ได ้จะเหน็ไดว่้าค าว่า มนั อาจละทิ้งได้
โดยไม่ส่งผลต่อความหมาย กล่าวคอื มนั ในตวัอย่างนี้เป็นค านาม แต่ไม่
ม ีsemantic role กบั predicate 

 
มนั     เป็น     ไป     ไม่     ได ้ 

  

advmod obj det 

discourse 

advmod 

neg 
expl 

advmod 

discourse 
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ตารางแสดงความสมัพนัธ์รปูแบบต่าง ๆ ระหว่างค า 

 Nominals Clauses Modifier Words Function 
Words 

Core arguments nsubj 
obj 
iobj 

csubj 
ccomp 
xcomp 

  

Non-core 
dependents 

obl 
vocative 
expl 
dislocated 

advcl advmod 
discourse 

aux 
cop 
mark 
 

Nominal 
dependents 

nmod 
appos 
nummod 

acl amod det 
clf 
case 

Coordination MWE2 Loose Special Other 
conj 
cc 

fixed 
flat 
compound 

list 
parataxis 

orphan 
goeswith 
reparandum 

punct 
root 
dep 

 

 
2 MWE: multi-word expression 



ค าอธิบายความสมัพนัธ์โดยละเอียด 

Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 

Co
re

 ar
gu

m
en

ts
 - 

No
m

in
als

 

1 nsubj nominal subject ความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบัประธาน ประธานของประโยค อาจเป็น ค านาม (NOUN) สรรพนาม 
(PRON) หรอือาจเป็นค าคุณศพัท์ ADJ ไดใ้นกรณีทีเ่กดิการละ โดยทีป่ระธานของประโยคอาจไม่
จ าเป็นต้องเป็นผูก้ระท ากรยิานัน้ ๆ (agent) โดยตรงกไ็ด ้หากประโยคมคีวามสมัพนัธ์แบบกรรม
วาจก (passive) จะระบุความสมัพนัธ์ของกรยิาโยงไปยงัประธาน เป็น nsubj:pass 
ความสมัพนัธ์แบบ nsubj อาจไม่จ าเป็นต้องตัง้ต้นมาจาก VERB เสมอไป ในกรณีที ่VERB ที่
ปรากฏในประโยคนัน้เป็น COPULAR VERB ส่วนตัง้ต้นหรอื head จะเป็นสิง่ทีม่าเตมิเตม็ 
COPULAR VERB นัน้ ซึ่งอาจเป็น ADJ หรอื NOUN กไ็ด ้
ในกรณีทีไ่ม่ม ีpredicate เช่น วนันี้วนัศุกร์ กใ็หใ้ช ้nsubj (วนั นี้)< (วนั ศุกร์) 
เมื่อไหร่กต็ามทีป่ระธานมลีกัษณะเป็น empty argument (ประโยคทีข่ ึน้ต้นดว้ย there) 
ความสมัพนัธ์ระหว่าง VERB กบัประธานจะเป็น expl แทน ในภาษาไทย อาจพบในประโยค เช่น 
มนัเป็นไปไดว่้า… มนั<-expl-เป็น มนัเป็นเหมอืน dummy subject  

 

      

Co
re

 ar
gu

m
en

ts
 - 

No
m

in
als

 

2 obj object ความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบักรรมตรงของกรยิานัน้ โดยปกตจิะเป็นค านาม และหากกรยิานัน้มี
กรรมเพยีงแค่ตวัเดยีวจะระบุความสมัพนัธ์เป็น obj แต่หากกรยิาเป็นกรยิาทวกิรรมคอืมกีรรมสองตัว 
หรอืมกีรรมมากกว่า 2 ตวั จะโยงความสมัพนัธ์ใหก้รรมตวัหนึ่งเป็น obj (เป็นกรรมทีร่บัผลจากการ
กระท าหรอืกรยิานัน้โดยตรง) ส่วนทีเ่หลอืเป็น iobj 
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Co

re
 

ar
gu

m
en

ts
 - 

No
m

in
als

 3 iobj indirect object iobj เป็นความสมัพนัธ์หลกัอกีความสมัพนัธ์หนึ่ง โยงระหว่างกรยิากบักรรมรอง ไม่มคี าบุพบทมา
คัน่กลาง ในกรณีทีก่รรมรองน าหน้าดว้ยค าบุพบท จะถอืว่ากรยิากบักรรมรองนัน้มคีวามสมัพนัธ์
แบบ obl 

 

 

Co
re

 ar
gu

m
en

ts
 - 

Cl
au

se
s 

4 csubj clausal subject เป็นรูปแบบความสมัพนัธ์ของกรยิากบัประธานของประโยค โดยประธานไม่ใช่ค านามเดยีวโดด ๆ 
แต่มลีกัษณะเป็นอนุประโยค (clause) การโยงความสมัพนัธ์จะโยงจากกรยิาหลกั (หรอื head ของ
ส่วนเตมิเตม็ของกรยิา COPULAR) ไปยงั head ของอนุประโยคทีเ่ป็นประธาน ซึ่งอาจจะเป็นกรยิา
หรอืนามกไ็ด ้
ในกรณีทีเ่ป็นประโยคกรรมวาจก (passive) การโยงจะระบุเพิม่เตมิเป็น csubj:pass 

 

 

Co
re

 ar
gu

m
en

ts
 - 

Cl
au

se
s 

5 ccomp clausal complement เป็นประเภทการโยงกรยิาหลกั (VERB หรอื ADJ) เขา้กบั head ของส่วนทีม่าเตมิเตม็ อนัปรากฏใน
ต าแหน่งกรรมของประโยค ขอ้สงัเกตการโยงความสมัพนัธ์นี้คอื ประธานของประโยคหลกักบั
ประธานของอนุประโยคทีม่าเตมิเตม็สามารถเป็นคนละคนหรอืคนละสิง่กนัได ้เช่น เขา (บอก) ว่า 
คุณ >(ชอบ) อ่าน หนังสอื แมก้รณีทีไ่ม่ปรากฏประธาน เช่น เขา (บอก) ว่า >(ชอบ) อ่าน หนังสอื ก็
ยงัคงเป็นความสมัพนัธ์ ccomp  
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 

 

Co
re

 ar
gu

m
en

ts
 - 

Cl
au

se
s 

6 xcomp open clausal 
complement 

เป็นประเภทการโยงกรยิาหลกั (VERB หรอื ADJ) เขา้กบั head ของส่วนทีม่าเตมิเตม็ ความ
แตกต่างระหว่าง ccomp กบั xcomp คอื ความสมัพนัธ์แบบ xcomp นัน้ ประธานในอนุประโยคเตมิ
เตม็ ไม่สามารถมไีดจ้ะเป็น subject เดยีวกบัของประโยคหลกั เช่น He (likes) to >(swim) 
ภาษาไทย เช่น ฉัน (ชอบ) >(ไป) เทีย่ว ทะเล  อาจมกีารใชค้ าเชื่อมหน้ากรยิาหลงัเป็น ทีจ่ะ…  
ทีว่่า…. กไ็ด ้เช่น  เชา (ชอบ) ทีจ่ะ >(ไป) ท างาน สาย  ค าเชื่อมเหล่านี้บอกความเป็น xcomp คือไม่
สามารถมปีระธานหน้ากรยิาได ้ ถ้าเทยีบกบัภาษาองักฤษกจ็ะเป็น non-finite   (กรณีประโยคอย่าง 
ฉันชอบหนังสอือ่านแล้วตืน่เต้น ไม่วเิคราะห์ อ่านแล้วตืน่เต้น เป็น xcomp แต่วเิคราะห์เป็น 
(หนังสอื) -acl->(อ่าน) แล้ว ตืน่เต้น คล้ายกบั ฉันชอบหนังสอืทีอ่่านแล้วตืน่เต้น) 

 

 

No
n-

co
re

 de
pe

nd
en

t -
 

No
m

in
als

 

7 obl oblique nominal ใชโ้ยงความสมัพนัธ์ระหว่างค ากรยิาหลกั ค าคุณศพัท์หรอืวเิศษณ์ กบัค านามในต าแหน่งกรรมของ
กรยิานัน้ แต่ต้องไม่ใช่กรรมตรง ใชก้บั non-core argument หรอื adjunct ขอ้สงัเกตของความสมัพนัธ์
แบบ obl คอืค านามนัน้ ๆ มกัน าหน้าดว้ย ADPOSITION และความสมัพนัธ์ระหว่างค านามกบั ADP 

ขา้งหน้าคอื case 

นอกจากนี้ obl ยงัใชโ้ยงความสมัพนัธ์ระหว่างค าขยายทีเ่ป็นค านามอยู่ขา้งหน้าประโยคอกีดว้ย เช่น 
(Last night)< , I (swam) in the pool หรอืภาษาไทยเช่น (พรุ่งนี้)< ฉัน จะ (ไป) เทีย่ว บ้าน เพือ่น 
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
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8 vocative vocative แสดงความสมัพนัธ์ระหว่างค ากรยิากบัค านามทีเ่ป็นค าเรยีกขาน เช่น (แม่)< อย่า (เดนิ) มาก  

 

No
n-

co
re

 
de

pe
nd

en
t -

 
No

m
in

als
 9 expl expletive ใชโ้ยงความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบัสิง่ทีไ่ม่ไดเ้ป็นค านามชี้เฉพาะชดัเจน เช่น มนั ใน (มนั)< (เป็น) 

ไป ไม่ ได ้จะเหน็ไดว่้าค าว่า มนั อาจละทิ้งไดโ้ดยไม่ส่งผลต่อความหมาย กล่าวคอื มนั ในตวัอย่างนี้
เป็นค านาม แต่ไม่ม ีsemantic role กบั predicate 

 

 

No
n-

co
re
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t -
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 10 dislocated dislocated element โยงค ากรยิากบัค านามทีถ่กูยา้ยที ่เช่น (หนังสอื)< เล่ม นี้ ผม (ชอบ) มาก  
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
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Cl
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11 advcl adverbial clause 
modifier 

โยงความสมัพนัธ์ระหว่างภาคแสดงกบัส่วนขยายภาคแสดงซึ่งมลีกัษณะเป็นอนุประโยค เช่น เขา 
(สอบถาม) เจา้หน้าที ่เพือ่ >(หา) ขอ้มูล เพิม่เตมิ 

 

 

No
n-

co
re

 
de
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en
t -

 
Mo

di
fie

r w
or

ds
 12 advmod adverbial modifier โยงความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิากบัค าขยายกรยิา เช่น (กนิ) อย่าง >(รวดเรว็) รวมถงึค าขยายอื่น ๆ 
ดว้ย เช่น (เกอืบ)< (2000)  (หลาย)< (เล่ม) 

 

 

No
n-
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Mo
di

fie
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ds

 

13 discourse discourse element 

 

ความสมัพนัธ์นี้ใชโ้ยงค าในกลุ่ม INTERJECTIONS เช่น โอ้ อมื โอ้โห, กลุ่ม discourse marker 
(actually, well, like) โดยโยงกรยิาหลกัไปยงัค าอุทานเหล่านัน้ นอกจากนี้ยงัสามารถใชโ้ยงค ากรยิา
ไปยงัค าลงทา้ย (PART:RES) ไดอ้กีดว้ย 
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
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 14 aux auxiliary เป็นความสมัพนัธ์ระหว่างค ากรยิากบัค าช่วยกรยิาต่าง ๆ (ค าไวยากรณ์ทีบ่อก tense, aspect, 
mood, voice, evidentiality) โดยค ากรยิาจะเป็น head เสมอ เป็นตัวตัง้ต้นโยงไปยงัค าช่วยกรยิาแต่
ละค า เช่น เขา (ก าลงั)< (จะ)< (ไป) 

 

 

No
n-

co
re

 d
ep

en
de

nt
 - 

Fu
nc

tio
n 

W
or

ds
 

15 cop copula โยงระหว่าง function word ทีเ่ชื่อม subject กบั nonverbal predicate ค านามทางดา้นซา้ยและขวาของ 
VERB:COP ต้องอ้างถงึสิง่เดยีวกนัหรอืบอกคุณลกัษณะสิง่นัน้ เช่น he (is)< (honest) เธอ (คอื)< (เพือ่น 
ฉัน) ในภาษาไทยจะพบความสมัพนัธ์นี้ในประโยคทีม่คี าว่า คอื  แต่กรณีทีเ่ป็นการโยงความดว้ยอนุ
พากย์ ใหว้เิคราะห์ค านัน้เป็นกรยิาทัว่ไป เช่น สิง่ทีส่ าคญัคอืต้องพยายามท างานใหห้นกั (สิง่)<nsubj-

(คอื), (คือ)-ccomp->(ท างาน) หรอื การพนันเป็นสิง่ทีม่อมเมาประชาชน กใ็หเ้ป็น การพนัน<nsubj 

(เป็น), (เป็น) obj>สิง่ 
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
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16 mark marker โยงระหว่างกรยิากบัค าไวยากรณ์ทีบ่อกถงึการเป็น subordinate clause นัน่คอืปกตจิะโยงค ากรยิาใน
อนุประโยคเตมิเตม็เขา้กบัค าในกลุ่ม complementizer, subordinate conjunction เช่น เขา รู ้(ว่า)< ฝน 
ก าลงั (ตก) หรอืค าว่า อย่าง ทีใ่ชน้ าหน้าค าขยายกรยิา เช่น กนิ (อยา่ง)< (รวดเรว็) กรณีของ 
discourse particle ทีไ่ม่ใช่ final particle กใ็หว้เิคราะห์ความสมัพนัธ์เป็น mark ได ้เช่น (เพลง)ทีไ่ดเ้ขา้ชงิ
รางวลั (ไดแ้ก่)<mark <(X) Y Z. 
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17 neg negation ใชโ้ยงความสมัพนัธ์ระหว่างกรยิาหลกักบัค าปฏเิสธ ในภาษาไทย บางกรณีค าปฏเิสธไม่ไดป้รากฏ
กบัค ากรยิาเสมอไป อาจปรากฏร่วมกบัค าขยาย เช่น ท าไม่ได ้ได ้เป็น ADV ขยาย ท า เรากจ็ะโยง
ความสมัพนัธ์ neg ระหว่าง ได/้ADV กบั ไม่/PART:NEG ทีอ่ยู่ขา้งหน้านัน้ 
เนื่องจากใน UD ภาษาส่วนใหญ่ให ้ความสมัพนัธ์ระหว่างค าปฏเิสธกบักรยิาเป็น advmod  ปัจจุบนั
จงึเปลี่ยนมาใช ้advmod 
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 18 nmod nominal phrase 
modifier 

ค านามหรอืนามวลทีีม่าขยายอกีค านามหนึ่ง เช่น (หอ้งท างาน) ของ >(หวัหน้า)  
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 19 appos appositional modifier โยงระหว่าง nominal phrase ทีเ่ท่ากนัหรอื coreference สิง่ทีอ่ยู่ในวงเวบ็ หรอืค าอธบิายอกัษรย่อ 
(สองค าอาจวางสลบัต าแหน่งกนัได)้ โดย appos จะโยงจากซ้ายไปขวาเสมอ 
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 20 nummod numeric modifier เป็นความสมัพนัธ์ทีโ่ยงระหว่างค านามกบัตวัเลข เช่น เงนิ (60)< (บาท) กรณีค าขยายบอกปรมิาณ 
เช่น หลาย บาง ทุก แตล่ะ ใหว้เิคราะห์เป็น advmod ขยายนามทีป่รากฏร่วม 

 

 

No
m

in
al 

de
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t -
 

Cl
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se
s 

21 acl clausal modifier of 
noun (adjectival 

clause) 

คล้ายกบั advcl  แต่ในกรณีนี้ใชเ้พื่อขยายค านาม เช่น ผม เจอ (หนงัสอื) ที ่คุณ >(ชอบ)  
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 22 amod adjectival modifier โยงระหว่างค าคุณศพัท์ทีม่าขยายค านาม เช่น (เนื้อ) >(ดบิ)  
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 23 det determiner โยงค าบ่งชี้เฉพาะหรอืไม่เฉพาะทีข่ยายค านาม เช่น (หนังสอื) >(นี)่, หนังสอื (กอง) >(นี้) โดยทัว่ไป

จะโยงค านามเขา้กบัค าทีม่ ีPOS เป็น DET 
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24 clf classifier ใน UD v2 ใชโ้ยงตวัเลขบอกจ านวนไปยงัค าลกัษณนามโดยยกตวัอย่างภาษาจนี three CLF student 
และวเิคราะห์เป็น three -clf>CLF, three<-nummod-student  ส่วน this CLF bus วเิคราะห์เป็น this-clf->CLF 

this<-det-bus แต่ในกรณีทีม่กีารละค านามหลกักใ็ห ้CLF เป็นค าหลกั three CLF วเิคราะห์เป็น three<-

nummod-CLF ซึ่งดูไม่คงที ่และต าราไวยากรณ์ไทยมกัวเิคราะห์ค าลกัษณนามเป็นค านามประเภท
หนึ่ง จงึควรวเิคราะห์ใหเ้ลขจ านวนนับสมัพนัธ์กบัค าลกัษณนามมากกว่าค านามหลกั เช่น นักเรยีน
สามคน จะโยงความสมัพนัธ์เป็น (นักเรยีน) -clf->(คน), (สาม)<-nummod-(คน) , รถคนันี้ จะวเิคราะห์
เป็น (รถ)-clf->(คนั), (คนั)-det->(นี้) และเมื่อมกีารละค านามหลกั สามเล่มนี้ กย็งัวเิคราะห์แบบเดมิได ้
(สาม)<-nummod-(เล่ม), (เล่ม)-det->(นี้) 
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 25 case case marking โยงระหว่างค านามกบับุพบท (เมื่อไหร่ทีข่า้งหน้าเป็น SCONJ ความสมัพนัธ์จะเป็น mark แต่ถ้า

ขา้งหน้าเป็น ADP ความสมัพนัธ์จะเป็น case) 
 

Co
or

di
na

tio
n 26 conj conjunct โยงระหว่างสองค าที ่coordinate กนั เช่น เขา (เขยีน) จดหมาย และ >(อ่าน) หนังสอื  

 

Co
or

di
na

tio
n 27 cc coordinating 

conjunction 
โยงระหว่างค าที ่coordinate เป็นค าสุดทา้ยกบัค าสนัธาน  

MW
E 

28 fixed fixed multiword 
expression 

ใชก้รณีค าทีเ่ป็น multiword ทีจ่ะต้องรวบเป็นค าเดยีว เช่น ถงึกระนัน้กต็าม = ถงึ >กระนัน้, ถงึ >ก,็ 
ถงึ >ตาม 
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MW
E 

29 flat flat multiword 
expression 

flat ใชก้บั exocentric MWE คล้ายกบั compound แต่ flat ใชก้บั exocentric MWE (ในขณะที ่
compound เป็นลกัษณะแบบ endocentric) ใชก้บัชื่อคน (โยงชื่อต้น ไปหา ชื่อกลาง, ชื่อต้น ไปหา 
นามสกุล) โยงวนั-เดอืน-ปี หรอืค าภาษาต่างประเทศ โดยโยงจากซา้ยไปขวา เช่น (1) >(มกราคม) 
>(2017), (นายก) >(ชวน), (นาย)< (สมชาย), (สมชาย) >(กล้าหาญ) (ภาษาองักฤษ (Mr.) 
>(Somchai) แต่ภาษาไทย ชื่อ น่าจะเป็นค าหลกัมากกว่า ยกเวน้กรณี นายก >ชื่อ ประเทศ >ชื่อ) 

 

      

MW
E 

30 compound compound ใชโ้ยงค าในกลุ่มค าประสม เช่น สมุด>โทรศพัท์ 
รวมถงึค ากรยิาเรยีง ใน UD v2 กจ็ะใหใ้ชค้วามสมัพนัธ์นี้ดว้ย 

วธิโียงความสมัพนัธ์คอืโยงต่อกนัไป เช่น หมอ้หุงขา้ว หมอ้>หุง หุง>ขา้ว 
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Lo

os
e 

31 list list ใชโ้ยงค าในรายการ โดยต้องมจี านวนมากกว่า 2 รายการ ตวัตัง้ต้นเป็นรายการแรกเสมอ  

 

Lo
os

e 

32 parataxis parataxis ความสมัพนัธ์แบบต่อกนัโดยไม่มกีารเชื่อม เช่น (Washington) ( >(CNN) ) โดยปกตจิะโยงจากซ้าย
ไปขวา ใชโ้ยงเขา้กบัค าหรอืขอ้ความทีอ่ยู่ในวงเลบ็  

 

Sp
ec

ial
 

33 orphan orphan ความสมัพนัธ์ของ dependent ทีไ่ม่เขา้ตามมาตรฐานทีก่ล่าวมา ใชก้รณีทีม่กีารละ ท าใหเ้กดิ
ความสมัพนัธ์ของคู่ค าทีป่กตไิม่เกดิ เช่น มานี ได ้เหรยีญทอง ส่วน (ชูใจ) >(เหรยีญเงนิ) ในตวัอย่าง
นี้มกีารละกรยิาในประโยคส่วนทีส่อง ปกตคิวามโยง ได/้VERB เขา้กบักรยิาหลกัของประโยคส่วนที ่
2 แต่เมื่อเกดิการละเช่นนี้ จะ promote ให ้ชูใจ เป็น head ของประโยคส่วนทีส่องโดยทีย่งัคงม ีPOS 
เป็น PROPN แล้วโยงความสมัพนัธ์ระหว่าง ชูใจ กบั เหรยีญเงนิ เป็น orphan 
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Type ท่ี Tagging UD ชื่อเต็ม ค าอธิบาย หมายเหตุ 
Sp

ec
ial

 
34 goeswith goes with ใชโ้ยงความสมัพนัธ์ของค าทีอ่นัทีจ่รงิต้องเขยีนตดิกนั แต่อาจจะเขยีนผดิหรอืแก้ไขผดิพลาดจนท า

ใหต้วัหนังสอืแยกจากกนั เช่น with out, never the less ในภาษาไทยอาจไม่พบกรณีเช่นนี้มากนัก 
อย่างไรกต็าม หากเกดิกรณีตดัค ามาผดิ เช่น เกื้อ-กูล และไม่สามารถแก้ไขการตดัค าได ้ใหโ้ยง 
(เกื้อ) >(กูล) เขา้หากนัโดยใชค้วามสมัพนัธ์นี้ โยงจากซา้ยไปขวา 

 
Sp

ec
ial

 35 reparandum overridden disfluency ใชก้บัถ้อยค าทีพู่ดผดิแล้วแก้ส่วนใหม่ทีถู่กมาแทน เช่น ไป ทาง (ซ้าย)< – ทาง (ขวา) แก้ค าพูด
เปลี่ยนจาก ซ้าย เป็น ขวา 

 

Ot
he

r 36 punct punctuation โยงระหว่าง predicate กบัเครื่องหมายวรรคตอน  

Ot
he

r 37 root root โยง root เขา้กบัค าทีเ่ป็น head หลกัของประโยคหรอืส่วนนัน้  

Ot
he

r 38 dep unspecified 
dependency 

ใชเ้มื่อไม่สามารถระบุว่าเป็นความสมัพนัธ์แบบใดเลย หากเป็นไปได ้ขอใหห้ลกีเลี่ยงการโยงรูปแบบ
ความสมัพนัธ์นี้     

 

 


